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                                Sidor ...

TILL

O. P. STURZENBECHER,

såsom en aktningsgärd åt ett lifligt snille, frisinnade åsigter och ett
frimodigt sinnelag,

från

TALIS QUALIS.Beppo skrefs i Venedig (i Oktober 1817), midt i den
bullrande lefnadsyra, den sinnlighetens hvirfvel, som Byron kastade sig
in i, efter skilsmessan med lady Byron och den sårande behandling han
före sin andra afresa från England varit underkastad. Likasom Faust
sökte han i sinnligheten sin tillfredsställelse, så mycket hellre som
hans Don-Juans-natur dertill lockade. Det poetiska återgifvandet af
sina venetianska erfarenheter började han i »Beppo». Härtill kom hans
studium af den italienska literaturen, särskilt af Pulci och Berni,
hvilken sednare företrädesvis tjenade honom till förebild. —
Uppränningen är naturlig, men eger dock det interesse af en invecklad
anläggning, som är alldeles oumbärlig, såframt ej humorns afsigtslösa
kramsprång och tankeförbindelsernas godtycklighet skola rentaf
undangömma historiens tråd och förqväfva det egentliga ämnet. Och är nu
först uppränningen, såsom det underordnade men dock till grund
liggande, gifven, så blir naturligtvis humorns rikedom, nyckens lek och
inbillningskraftens oändliga finhet det väsentliga. Men detta är också
just »Beppos» största förtjenst. I en sprittande lustighet, som stundom
genomdallras af en djup ton, hvaremellan kaustikens bitterhet afbryter
den öfriga sorglöshetens »laisser-aller»; — i en hvirflande karneval,
hvars enstaka toner af allvar erinra om »bella Italia», denna
melankoliska arlekin, som slår sig med bjellran på sitt sönderslitna
hröst, detta motsatsernas land, hvars ruiner likasom dess folklif
utvändigt äro vilda och friska, men invändigt grå och anlupna; i en
sådan humorns trollspegel, som också symboliskt uttrycker den Byronska
diktningen, hypokondriens lyrism, — tumla sig lustiga gestalter,
hvilkas hela innehåll är sinnlighet och älskog. Qvinnor, sköna som
landet och varma som den italienskaluften, bry sina små intagande
hufvuden med att utfundera på hvad sätt de fyndigast skola kunna föra
en gammal svartsjuk äkta man bakom ljuset; lefnadsglada cicisbeer,
sysslolösa »cavalieri serventi» ha ingenting annat att tänka på än den
älskades hatt och shawl och det som befinner sig derunder; en
kärlekshandel uppgöres, karnevalen är i full fart; mannen träffar sin
hustru i ett tvetydigt förhållande, blir mycket förbittrad, håller ett
förskräckligt väsen, och förlåter henne på sistone. Sådant ungefär är
innehållet. Laura är en äkta ver netianska, ung, vacker o. s. v.
Mannen, Giuseppe eller Beppo; är borta på handelsresor; älskaren, den
lyckliga grefven, en äkta dandy. Det hela går ypperligt för grefven och
Laura ända till dess mannen kommer hem och öfverraskar dem på
karnevalen; han blir naturligtvis ond, men låter dock blidka sig; och
som han kommit i turkisk drägt, men icke vill visa sig så utstyrd på
gatan, så lånar han sig, när allt kommer omkring, ett par benkläder af
älskaren. Tonen är, som sagdt, munter, stundom sarkastisk; stanzerna
flyta i en angenäm ovårdsamhet och hvardagsdiktion, utan att stiga till
den egentliga skaldestilen eller »sesquipedalia verba»; Byron har, som
Jeffrey säger, »gifvit oss ett exempel på omkring hundra goda verser,
uteslutande bestående af vanliga ord i vanlig förbindelse ..... som
rinna fram i en outtömlig rad af goda, jemna hvardagsuttryck, de der
genom en slags oväntad och lycklig tillfällighet falla i vers och
rhytmer.»

Likväl kan »Beppo» anses endast som en föregångare till Don Juan; ty
det var först i den dikten, som denna vårdslösa, stundom sarkastiska,
stundom allvarligt-storartade, i sin helhet humoristiska ton fick ett
evigt innehåll, hvars demoniska allvar gjorde så mycket mer i ögonen
fallande det skenbart lättfärdiga yttre.

(Grimur Th:n Thomson: Om Lord Byron.)

Rosalinda: Farväl, herr resande! Låt se att ni läspar och kläder er
barockt; nedsätter värdet på alla fördelar i ert eget land; ligger i
gräl med edra stjernor och nästan snäser vår Herre för det att han
skapat er så och icke annorlunda; annars tror jag knappt att ni har
simmat i en gondol. Som ni behagar. 4:e Akt. 1 Sc.

Anmärkning af kommentatorerna.

Det vill säga: att ni varit i Venedig, som den tiden var mycket besökt
af unga och rika engelsmän och var hvad Paris är nu — ett näste för all
slags tygellöshet.

1.

Det är, som säkert hvar man känner, lagen I länder som ha qvar
katholska tron, Att några veckor före fettisdagen Tar folket sig all
slags rekreation och köper syndabot med sjelfva magen, Så väl de
fattiga som folk af ton, Allt under kalaserande och dryckjom och så
maskrader, dans och androm styckjom.

När natten då kring fästet manteln spänner,

Ju mörkare dess bättre, — denna natt Som roar älskarn mer än äkta
männer —

Får sjelfva ärbarheten lust till skratt,

och lustan fladdrar kring och snor och ränner och flinar med den första
hon får fatt,

Man sjunger, drillar, surrar, slår och hamrar TJppå guitarr och Oud vet
allt som slamrar.

3.

En gör sig grann, en annan går fantastiskt, och man ser tusen masker:
judar, turkar,

Samt arlekiner, hoppande gymnastiskt,

Hinduer, greker, romare och lurkar;

Man kläder sig, blott ej ecklesiastiskt,

Som ärligt folk, som tokar eller skurkar,

Men med en munkdrägt ingen narras bör, — Fritänkare! jag ber dig, se
dig för!

4.

Du kunde förr i törneskrud begå dig,

I stället for din jacka, ja bestämdt,

Än ha ett stygri af munkkostymen p& dig,

Om än du svure på det vore skämt.De skulle öfver röda halster flå dig
och låta blåsa under kolen jemt och knappt en messa läsa mot
förbränning Om ej kanske mot dubbel lösepenning.

5.

Men eljest kan man följa i det der Sin smak och styra ut sig som de
bruka På Monmouth-streetet eller på Bag Fair,

Som dagens lejon eller Brightska sjuka;

Det finnes slika platser äfven här,

Med mera uttrycksfulla namn oeh mjuka,

Ty utom Covent Gardens herrlighet Gifs ingen »Piazza» hemma, det jag
vet.

*'

Det kallas karneval: och då är lystert Past som »adjö med kött» det
återgifs;

Men namnet är som saken litet dystert,

Ty man får sedan bara fisk till lifs.

Att svält och fasta börja skall så ystert Har samma grund kanske som
när man drifs Att klinga med en vän i hastigheten Vid diligensen eller
vid paketen.7.

Tag nu farväl af kött bäst du behagar och kryddade ragoftter ock, gunås
I och lef på torra fisken fyrti dagar,

Ty inga såser härvidlag bestås.

Man ropar »usch» och »fy», man svär och klagar, (Hvartill en sångmö
aldrig kan förmås)

Helst den som har från det han såg syntaxen Åtminstone sin soja fått
till laxen.

8.

Jag råder hvarje vän af fisksås ock Att innan hafvets sälta honom döper
Han ber sin vän, sin hustru, eller kock,

Att en utaf dem går till Strand och koper (och, om han redan är till
sjös, ändock Försänder, så att ingen risk det löper)

Allt tillbehöret till en sås jemväl,

Ty annars kan han fasta sig ihjäl:

9.

Ifall han vore katholik, förstår du,

och, som man säger, gjorde sig i Bom Till romare, — ty såsom fremling
får du Dispens ifrån att svälta magen tom;Som protestant, som sjnk, som
qvinna går du

Till din ragoût, och det fastän din dom

Blir röda h.....e. Förlåt det ordet!

Men det blir följden om du går till bordet.

19.

Af alla orter, hvarest karnevaler

Man hade i de gamla goda dar

Med dans och sång och serenad och baler,

Maskrader, komedi och ömraa par

och spetsigt skämt och trubbiga faraler,

Venedig obestrid t den främsta var, —

Vid tidepunkten just för min historia Stod denna hafvets dotter i sin
gloria.

11.

Skön är venetianskau i mitt tycke:

Bamsvarta ögon, hvälfda Ögonbryn,

och så en gratie, qvinnlighetens smycke,

Den gamla grekiska, och färg i hyn;

Hon liknar mest ett Titianskt mästerstycke (Du på det bästa får i
Florenz syn)

Der hon pä flustret står, — ja! som vi låne Från duken en figur utaf
Giorgione —Hvars pensel parar sanning med det sköna. Om till Manfrinis
galleri du g&r Så skall den taflan rikligt dig belöna,

Den yppersta der finns, hvad jag förstår,

och kanske du skall samma intryck röna När du min rimmade beskrifning
får:

Han sjelf med son och hustru; men besinna, En varm, en lefvande, en
äkta qvinnal

13.

Hur frisk, hur verklig träder hon ej fram, och ej med det der
månskensblida tycket, Nej, bättre oppl af rigtigt dödlig stam,

$Qm talar till modellens fördel mycket;

Ja! läte det sig göra utan skam Så köpte, tiggde eller stal man
stycket;

Det är som såge man ett anlete

Som man sett förr, men aldrig mer skall se;

14.

Ett af de der som man i unga dar Inunder hvarje hufva velat -finna,

Den fägring, som i drömmen funnen var För att i nästa ögonblick
försvinna,Hvad huldt, hvad blomstrande vi hälla qvar Fastän vi fäfångt
namnet eftersinna Pä tjuserskan, hvars hem ej fick bli värt, Plejaden,
som för ögat drog sig bort

15.

Det är just typen för Venedigs qvinnor,

Som en Giorgione den på dnken fäst,

När de på flnstret leka älskarinnor,

(Ibland är skönheten på afständ bäst)

Der, som Goldonis präktiga hjeltinnor,

De kika öfver skrank och galler mest;

De äro retande, det må man säga,

Men gå för obetäckt, gunås, till väga^

16.

Ty det blir suckar af förstulna blickar —

Så födas önskningar — och ord — och bref, Dem med en flygande Merkur
man skickar Som eljest ginge sysslolös och dref;

och sedan vete Gud det sällan klickar Att ej en enlevering slutet blef,

En skändad säng, en trohet bara låtsad,

Ett hjerta brustet och en skalle krossad.17.

Shakspeare har skildrat i sin Desdemona De skönas rygte såsom si och
så,

och ännu från Yenedig till Verona Förhållandet tör vara liksom då;

Men mannen låter sig nnmer försona och törs ej mer på blotta skenet g&

Att hårdhändt mot sitt unga vif förfara För hennes »cavalier servente»
bara.

18.

'Han ropar ieke ut sin blygd på gatan och aldrig blir han med ett mord
beträdd Som en Othello, denna svarta satan,

Som stryper qvinnor, och med deras bädd;

Tar ej i sin förbittring ens till flatan Emot sin hustru, nej! var icke
rädd,

och slår sig ej för pannan alls med näfven, Men tar en annan — ja! en
annans äfven.

19.

Har du sett en gondol? Om ej så är Så lägg på minnet hur den här
beskrifves:

En täckt och långsträckt slup, som brukas här, Med sirad stäf, så
lättbyggd någon gifves;Den ros af två med namnet »gondolier» och som en
skugga genom vattnet drifves, Som en likkista ställd uti en båt,

Der ingen märker hur du bär dig åt.

2*.

Kanalerna de fara upp och neder,

De under bryggan vid Rialto gå,

De ila natt och dag hvarthelst du beder och trängas kring theatrarna
också,

En svartklädd procession i täta leder, — Men sällan går der sorgligt
till ändå,

Ty oftast upprymdhet derinne visats,

Som i en sorgvagn sedan liket bisatts.

21.

Men nu till min historia. —? Det är snart En tretti, fyrti år se’n,
eller flera,

och karnevalen var som bäst i fart Med upptåg och forklädningar med
mera; En fru tog del deri; jag minns ej klart Den huldas namn och kan
ej utfundera, Men låt mig kalla henne Laura,

Ett namn som faller sig för versen brå.Hon var ej ung och icke gammal
heller,

Ej ens vid den der »vissa åldern», den Som mer än allt för ytterst
oviss gäller,

Ty aldrig har jag ur en qvinnlig vän Bland fruar eller fröknar och
mamseller Med böner, mutor eller tårar än Det ordets andemening kunnat
locka, — och säkert hör det till de mest barocka.

23.

Hon stod i blomning än; det tycktes som Hon sjelfvA tiden hade fått att
stanna Af artighet; och hvarest klädd hon kom Så tog hon lofven strax
af än så granna; En vacker qvinna trängas alla om,

och sällan Laura rynkade sin panna,

Det log tvärtom, det svarta ögonpar,

och gaf inviter åt hvarenda karl

24.

Så var hon gift, som är ett godt försvar,

Ty hos oss kristna ser man genom finger

Med fruarnas små felsteg der och hvar; Men om en ogift öfver skackeln
springeroch ej i rättan tid den lyckan har Att bröllopsklockan
oförtöfvadt ringer,

Så är den enda utväg, som jag vet,

Att hon gör undan allt i hemlighet.

25.

På hafven hennes man sitt roder svängde, och på det adriatiska som
mest,

och när i karantän man honom stängde (En fyrti dars försigtighet mot
pest)

Sprang hustrun till altanen jemt och klängde, Der briggen kunde ses som
allra bäst;

Men eljest dref han handel på Aleppo och het Ginseppe, men förkortadt:
Beppo.

2C.

Han var så mörk som en spanior, och äfven Af solen brynt, men reslig
till gestalt,

1 och barkad öfver synen och i näfven,

och var bevandrad i så godt som allt,

och bättre sjöman aldrig trampat stäfven;

Då Aon, om än man ej bemöttes kallt,

Var ansedd som ett mönster, ojemförlig Uti principer och rent
omedgörlig.Men år forrunnit se’n de möttes sist,

och än en vink om Beppos skeppsbrott spordes, An att han råkat uti
skuld och brist och derför icke återvända tordes;

Det ena vadet på det andra visst Om resenärens återkomst det gjordes,

Ty med ett vad förfäktar mången tok Sin mening och blir först af skadan
klok.

28.

Man sade deras afsked var pathetiskt, Hvaröfver ingen heller undra kan,

De sågo ju i andanom profetiskt

Att de ej skulle återse hvarann

(Ett sjukligt pjunk, och dertill smått poetiskt,

Som jag hos två tre stycken också faun)

När han åt saknad lemnat och förluster Sin Ariadne på Venedigs kuster.

29.

Men Laura väntade och gret förskräckligt och tänkte på sin enkedrägt
dervid,

Ibland så åt hon visst, men otillräckligt,

och fick om natten ingen rigtig frid;Hon tyckte hennes fönster var for
bräckligt Mot rånare och gastar nattetid,

och såg sig om en vice-man försigtigt,

Men bara för att vara säker rigtigt.

Hon valde, (och hvad skulle de ej välja Om man gör svårighet vid deras
val?)

För alla månader hon måste tälja Tills Beppo hunne lindra hennes qval,

En man med qvinnotycke — men fick svälja Att andra funno honom högst
fatal:

En grefve, som var rik och kunde stå sig och ungkarlsnöjen kunde kosta
på sig.

31.

Yår grefve kunde dansa, musicera,

Sin franska och toskanska kände han,

Det sista minst; ty sällan de studera Den vackra, klingande
etruskiskan.

Han operan förstod att diskutera

och skilnad mellan dram och lastspel fann;

Man på en aria ej kunde lura

Hans landsmän, om han skrek sitt »seccatura!»32.

Emot hans »bravo» ej en knyst det gjordes, Men »accademian» lyddes
djupt derpå,

och såg han sig omkring det genast spordes Att violisten spelte si och
så,

Sjelf »primadonnan» knappast andas tordes Lät han en missnöjd stafVelse
förstå,

Soprano, basso, sjelfva contraalto Såg honom gerna famnsdjupt i Rialto.

33.

Sitt hägn han improvisatörer skänkte och deras konst han också öfvade,

Skref vers och sjöng och med sin suada blänkte och sålde målningar, och
pröfvade I dans den konst Italien börda tänkte,

Men der fransosen lagern röfvade;

Ja! såsom sällskapsman var han en Eros och till och med för sin betjent
en heros.

34.

Hans sinne lika trofast var som kärligt och aldrig han i tro mot könet
brast;

Nog kunna qvinnorna ge hals förfärligt,

Men honom lades ingen synd till last,Hans hjerta var att lita pä och
ärligt,

Ett vax för intryck, men sä marmorfast,

Han var af gamla skolan, bland de galna Som blifva trognare ju mer de
svalna*

35.

Men mot en så fulländad karl som ban Hvad mäktade en än så stålsatt'
qvinna?

Hon Beppos återkomst omöjlig fann och kunde lagligen sin frihet vinna*

Så fick bon ej en rad ifrån sin man och hade väntat flera år — besinna!

och när en man ej låter veta af

Att ban bar lif, så är ban värd sin graf.

3«.

Dessutom« bakom Alperna så bar

(Men Gud skall veta, syndig är den smaken)

In duplo bvarje hustru jemt sin karl;

Jag vet ej b vem som först kom upp med saken, Men »cavalier servente»
har enbvar och ingen talar dem för det på baken:

Det är ett andra gifte blott, som kränkt Det första, må så vara,
oförtänkt.37.

Förr hette det en »eicisbeo» blott,

Men det är simpelt nu och oanständigt; Spaniorerna ha sin »cortejo»
fått,

Ty ordet är nu äfven der nödvändigt;

Det har från Po till Tajos stränder nått och går väl öfver hafvet snart
behändigt, Det Gud förbjude! ty på sådant sätt Hur skulle man få ut sin
giftorätt?

38.

Jag tror, och med all aktning for de väna I jungfrustånd, att i
konversation och téte-å-téter fruarna förtjena Ha företräde för sin
lätta ton;

Jai detta vitsord kan jag dem förläna, Men syftar här ej på bestämd
nation — En fru, är husvarm och står ej förlägen Men väljer den
naturligaste vägen.

39.

Skön kan den knoppande mamsellen vara, Men skygg och tafatt och med
gåsnatur, Så häpen, att man tror sig sjelf i fara,

Än flin, än rodnad, näsvis och dock'sur,och sneglande till mamma, oviss
bara Om hon beter sig rigtigt eller hur,

Hon har en smak af riset än, jag fruktar,

och så på köpet hon af smörgås luktar.

4«.

Men »cavalier servente» frasen är,

Hvarmed man menar i de bästa kretsar Vår stackars fjeskande surnumerär
Som låder lika fast vid frun som spetsar;

Han har att göra allt hvad hon begär,

och ni må tro att hon den stackarn hetsar: Han ropar vagn, lakej och
farkost fram och bär på shawl och handskar som ett lamm.

41.

Men trots Italiens synd, förklarar jag, _

Har detta land likväl mitt hjertas tycke,

Der jag ser solen skina dag från dag,

och rankor, som ej spikas upp till smycke Men mellan träden klänga med
behag,

Som fonddekorationen i ett stycke Der första akten slutar i en dans
Emellan vinlöfsgångar i Provence.42.

Jag älskar på en höstlig qväll få rida och icke nödgas oupphörligt se
Betjenten släpa kappan vid min sida Bör det att himlen hänger hotande;

Jag vet, att om jag än en stund får bida I svängen af en grönskande
allé Är det för vagnar raglande med drufvor, — I England möttes man af
gödselgrufvor.

43.

Jag älskar »beccaficos» ock för magen,

Ser soln gå ned, viss att i alla fall Hon icke dåsig plirar andra dagen
Som en berusad karl, men glimma skall Samt låta morgon uppstå ljuft
betagen och ej behöfva efter gammal trall De styfversdankar som man
henne bjuder Der London som en rökig kittel sjuder.

44.

Jag älskar språket, lånt från Eneiden,

Som smälter som en kyss från läppar små Oeh låter som man skrefve det
på siden Med stafvelser som sunnan flisat på;Det är si lent som dan, si
mjukt som viden, och der finns ej en bokst&f ens si ri Som dessa
grymtningar förutan mitta Dem nordbon miste krysta fram och spotta.

45.

Jag älskar qvinnan (men det rör er föga),

Från bronsen pi en landtlig tärnas hy och blixtrarna ur hennes svarta
öga,

För hvilka man fir blunda eller fly,

Till damens vemodsfulla blick och höga Som lurar lik en ljungeld i en
sky,

Pi läppen hjertat, själ i ögonnästet,

Ljnf som klimatet, strilande som fästet.

46.

Italiens Eva, som i Eden än

Är qvar, var det ej du som andan skänkte

Åt Eaphael, som du gaf döden se’n?

och du, som allt hvad himmelskt vi oss tänkte Har öfverträffat i hans
konstverk? — men Om mina ord som meteorer blänkte Hvad väga ard mot
sådana behag,

Helst di Canova skapar än i dag?»England! jag älskar dig trots dina
brister», Så skrek jag i Calais, och du är störst. >

Jag tycker om din premierminister och efter tal och nattvak står min
törst;

Jag älskar pressen (blott man den ej mister), och habeas corpus (när vi
fått den först), Jag älskar parlamentet och debatten, Isynnerhet ej
allt för långt på natten.

48.

Jag älskar skatterna, på folkets vägnar,

En stenkolsbrasa, men för måttligt pris,

En biff, när jag min tid åt gommen egnar, och äfven en mugg dricka till
min spis,

Jag älskar vädret, när det icke regnar,

(Två månader om året vanligtvis)

Bevare Gud vår kung och biskopsståten!

Kom då och säg att jag är missbelåten!

49.

Armén, och flottans folk som går och fryser, Reform och matskott,
statens skuld och min, Vår frihet, som med gatubuller lyser,
Bankrutterna, som tidningen tar in,En disig luft, ett kön som kyligt
myser — Om allt det der jag lägger mig ej vino» Jag bugar för vår
storhet, när jag hör den, Men ville slippa tacka tories för den.

M.

Men till historien åter, — ty jag finner Det börjar för besatt att
kosta på Jn längre digressioner som jag spinner,

och hvad skall icke läsarn tycka då,

Hvars välbehag man ej på så sätt vinner 1 Hur vi få slita vill han ej
förstå,

Men genast veta hvad vi tiiena bara,

och för on skald kan intet värre vara.

51.

Förstode jag mig på att skrifva lätt

och nätt — och kunde jag Parnassen hinna

Som inspirerar landets sångarätt

Till pätta vers, som ständigt bifall vinna —

Hur qvickt jag skulle en assyrisk rätt,

En grekisk eller syrisk sammatispinna,

Ett mön8terprof på orientalifm Försatt med vesterns sentimentalism.

Beppo. 2n

52.

Men jag liar intet namn att bjuda alls (En fattig resenär uti Europa),

Jag tar ur lexikon, der så befalls,

De rim, hvarraed jag limmar vers tillhopa,

För öfrigt får det gå uppå sin hals,

På det kritikens qvastar må få sopa;

Jag rama prosan tänkt att slå mig på,

Men vers är mer modernt, — och det får gå!

53.

Der lefde nu de unga på sin villa och trifdes godt ihop en tid bortåt,

På fem sex år de hördes knappast spilla Så många ord på gnabb och
klagolåt,

Men hände det, så tyddes det ej illa;

och det är få, som på en huslig stråt I detta fall ej fått sin släng af
slefven,

Från torgmadamen ända upp till grefven.

54.

De lefde lyckligt, våra unga tu,

Så lyckligt man i thy fall kan begära,

Ty herrn var öm och vacker var hans fru,

och bandet, som de knutit, lätt att bära,och verlden öfversåg med dem
ännu,

Om än ett helgon kunde stundom svära;

F—n höll god min: han lockar, som vi vete, De unga ofta med ett äldre
bete.

55.

De voro unga. För att vara kär Får ungdom lof att vara med tillika,

Ty den ger sötma, styrka och begär och allt som gör oss idealiskt rika.

Men är man åldersslapp så blir man tvär,

Ty här ger dock erfarenheten vika,

och det är kanske derför gubbar jemt Så svartsjukt väsnas och så
oförskämdt.

56.

Nå, det var karneval, som jag har sagt er En sex och tretti verser
ofvanför,

och Laura skattat åt behagens makter För spegeln, som ni sjelf kanhända
gör När ni går på maskrad i våra trakter,

Om ni nu deltar eller bara hör;

Ty er maskrad är från Italien lånad,

Blott att man der bär mask halfannan månad.I toilett vär Laura
rosenhyllt

och tjusande (jag säger ej för mycket),

Frisk som en engel på en värdshusskylt, Som i ett album sjelfva
titelstycket Som man med sista veckans moder fyllt, Med silfverpapper
framför titeltrycket Så svärtan ej får komma planschen när och sudda
koloriten här och der. ,

SS.

De gingo till Ridotto, der en skara Går in och tar en sväng och kanske
två; Mot en maskradbal tör det närmast svara, För öfrigt ligger ingen
vigt derpå;

Det är som vår Vauxhall, men mindre bara, Hvarjemte man går fri för
regn också;

Men sällskapet är »blandadt», det vill säga: Att ni går ogeneradt der
till väga.

59.

Ty »blandadt sällskap» innebär, att skocken,

Förutom ni och femtie till er

Som höra till den högvälborna flocken,

Ar bara slödder, som ni ständigt serPå torgen näsvist skubba sig mot
rocken På några dussin lejon eller fler Som kallas »verld»; men
hvarför, det är mera Än jag, som känner dem, kan utfundera.

66.

Så är det uti England, eller var Då dandyätten stod ännu i ära,

Som kanske redan platsen lemnat har För nya apors apor. Ackl vi lära
Hur det en snöplig ända äfven tar Med modets demagoger. Allt står nära
Sin undergång; och storhet lätt förgås Af kärlek, örlig, ja! af köld,
gunås!

61.

Napoleon krossades af nordens björn,

Som från sitt isfält klippte till med ramen,

På elementema tog han sin törn Som på grammairen pojken i examen;

Han krigets vexlingar bordt kännt, munsjörn, och lyckan — tyst 1 jag
dörnmer ej den damen, Ty om jag än funderar mig ihjäl Får jag ej hennes
gudom ur min själ.Från verldens skapelse har hon regerat,

Hon ger oss tur i äktenskap och spel,

Mig kanske minst, ifall jag rätt adderat,

Men jag beklagar mig for ingen del,

Vårt mellanhafvande är ej summeradt och hon kan reparera än sitt fel;

Men jag skall ej besvära hennes öra Om ej med tack, vill hon fnin lycka
göra.

63.

Hur var det nu P — Det var väl f-n! jag fäller Historiens tråd, och
utan all reson,

Men det är versens skuld, som ständigt sväller, Tro mig, jag känner
hvar hon klämmer, skon; Det går ej an att ändra formen heller,

Inför publiken får man hålla ton,

Men går jag väl igenom den här persen Så byter jag till nästa gång om
versen.

64.

De gingo till Eidotto (vill ni veta Så ämnar jag mig dit i morgon dag
och tungsintheten söka bortarbeta Samt skaffa mig förströelsens
behagMed gissningar och hufvudbry att leta Inunder maskerna bekanta
drag;

Mitt svårmod går ej jemt sin stora körväg och tör väl lemna mig en
timmes förväg).

65.

och der de na bland muntra gäster gå Ser Laura sig omkring med skälmska
blickar, Hon hviskar och hon språkar högt också,

För en hon niger, till en ann hon nickar; Men värmen klagar stackars
liten på och efter lemonad vår grefve skickar;

Så granskar hon och finner tusen sätt Att häckla sina vänners toilett.

66.

En har ju löshår, tjockt med smiuk en ann, En tredje — hvad den spökar
sig förskräckligt, En fjerde är så blek, hon svimma kan,

En femte ser så ufc att det är äckligt,

En sjettes hvita taft är gult, minsann!

En sjunde är ju knappast skyld tillräckligt,

En åttonde, — håll! det är nog förut!

De ta, som Banquos kungar, aldrig slut.67.

Men medan Lanra mönstrade en stara Så granskades hon sjelf på tusen
satt;

Från herrarna hon hörde hviskas bara:

Hvad hon är vacker och hvad hon är nätt t

Men fruarna förmådde ej förklara

Hur man vid hennes år kan bli kokett;

Hvad mannen är för egensinnigt stycke,

Som i den saken följer blott sitt ty eke t

68.

För min del kan jag icke utfundera H varför en qvinna lätt på tråden —
här Får jag väl skuld för att skandalisera,

Men medgif mig att det betänkligt är.

Om jag med- kunglig fullmakt fått briljera Jag skulle väldigt dundrat
om det der Så Wilberforce och Romilly tillika Citerat det härnäst de
fått predika.

69.

Men bäst hon gick som vackra qvinnor bruka och log och pratade allt
hvadx hon hann,

och såg väninnorna bli afiindsjuka På de triumfer, som bon ständigt
vann,och herrarna, som fjesade ödmjuka och täflade att språka henne an,

Tog en person vår fru på kornet redan och släppte henne ej ur sigte
sedan.

76.

Det var en turk, mahognyfärgad nära,

och Laura blef i början väl tillfreds,

Ty turkar, vet man, äro qvinnokära Fast litet stygga inot dem
äfvenleds;

Det sägs att deras stackars qvinnor lära Åt första köpare få stå
tillreds,

och hustrur kan en turk ha fyra stycken, Men håller frillor efter råd
och tycken.

71.

De kunna lufttätt låsa in dem lagligt,

De neka dem att se Guds gröna jord,

Så deras lif är visst ej så behagligt Som qvinnan menas ha det här i
nord;

De blekas af att stängas inne dagligt,

och som nu turken afskyr många ord Så ha de intet för sig, utom leka
Samt bada, amma, kläda sig och smeka.n.

Da finner ej en haremsdam beläsen och skrifva vers forsöker ingen på,

Gör ingen ordlek och är icke kräsen,

Postilla eller dram står ej att få,

Tänk hvad der eljest skulle bli för väsen!

Men lyckligtvis så ges der inga »blå»,

och ingen fjesk, som visar dem på vigter »Det söta stället i herr N.
N:s dikter».

13.

och ingen riddare af rim der går,

Som fiskat efter rygte hela lifvet och, om han får ett napp, högtidlig
står och metar, så det är till ordspråk blifvet, Densamma puttifnasken
år från år,

Ett fårvett, men till det sublima drifvet,

Ett echo blott, en vitter stafningsbok

För kolt och stubbar — med ett ord: en tok!

14.

En nackstyf fraspedant, klen till förmågan,

Som dömmer käckt trots alla jäf han fått,

En mygg, som surrar kring den sista lågan, Den allra blåaste af allting
blått;I lof och tadel lika seg till tågan,

Det sämsta smicker kan han svälja rått,

och svettas dramer drägligt bland de store,

Det vore bättre om det uselt vore.

75.

Man härdar icke ut med en som ständigt Går klädd i bläck och papper, en
fantast Så sipp, så petig, ut- oeh innanvändigt,

Att man allenast med en puderqvast Törs flägta på den fina herrn
behändigt;

Det värsta skräddarlejon du får fast Ar bättre än den trasan, än den
tunna Oklippta midnattsveken och forbrunna.

76.

Yi ha af det slags folket, men tillika Af verldsmän, som se verlden an
som män, Scott, Rogers, Moore, och flera till, nog rika Att nyttja
pennan och så släppa den;

Men dessa barn som på sin amma skrika,

»Jag-ville-snillen», »kan-ej-gentlemen»,

De ba sin rätta plats bland thebordstanter och i en klubb af vittra
guvernanter.77.

Men ej ett grand en stackars moslemsqvinna Om dessa intressanta herrar
vet.

En sådan skulle hon putslustig finna Liksom en klocka i en minaret;

Men kunde man ej skicka ut, besinna!

(Fast på det bästa spel man kan bli bet)

Författarmissionärer, för att säga

Hur man vid vittert pjoller går till väga.

78.

Der är chemistens stadium alls ej drifvet, Metafysiken går man rent
förbi,

I lån gå inga böcker, det är gifvet,

och för tendensromaner går man fri Liksom för teckningar ur
hvardagslifvet,

Ja! der finns ej ett målningsgalleri, Planeterna man lemnar i sitt
fjerran,

Så ock mathesen — lofvad vare Herran!

79.

Mitt lofvad vare Herran är förklarligt och jag har mina skäl, det vet
nog jag, Fast derom bör man kanske tala varligt och det är bäst att
gömma dem i dag;Men med sarkasmen var det ej så farligt, Med åren finna
vi långt mer behag I löje än i hån, kanske emedan Bet gör oss dubbelt
allvarsamma sedan.

80.

O fröjd och oskuld! O du mjölk och vattfen! Du blandning från
lycksalighetens dar!

I våra tider, syndiga som natten,

Är man så djupt forderfvad en och hvar Att man är färdig önska er för
katten; Likgodt, då ni mitt bifall ega qvar!

Till dess vi få Saturni tid med slisk i Jag dricker på er återkomst i
whisky.

81.

Vår Lauras turk lät sina blickar jemt På europeiskt manér kring henne
irra Som för att säga: »stöt er ej på skämt,

Men stanna godhetsfullt och låt mig stirra!» Han ansåg sig som segrare
bestämdt,

Men Laura lät sig ej så lätt förvirra,

Hon var vid elden redan allt för van Att studsa för en blick ur en
turban.Men morgon grydde: just den tiden, då Jag råder alla söta barn
och snälla,'

Ifall de dansen trådt, och likaså Om de haft något annat att beställa,

Att göra sig i ordning för att gå och innan dagens stjerna börjar
svälla;

Ty ljus och lampor slockna ner till slut och solen gör att man ser
glåmig ut.

83.

Jag varit med om dans, kan jag berätta,

och, dumt nog, hållit i tills det var slut och just sett efter (ni
förlåter detta!)

Hvem utaf damerna som längst höll ut.

Men af de tusen vackra barn och nätta,

Som stodo just i blomstringens minut,

Såg jag blott en (och minnes ännu dragen), Hvars färg vid balens slut
bjöd trots åt dagen.

84.

Jag vill ej lemna hennes namn åt trycket, Fastän jag kunde, ty hon var
ej mer För mig, än blott det sköna mästerstycket Som Herran från sin
verkstad skickat ner.Men nämna namn, det vore orätt mycket, Bäst är att
ni i London efterser,

och eljest i Paris, på nästa balen De kinder hvilka blomma längst i
salen.

85.

Men Laura visste det var dåligt val Att trängas åtta timmar oupphörligt
Ibland tre tusen menskor på en bal,

och ansåg det derför ej otillbörligt Att kalla grefvcn till sig med sin
shawl;

Så tänkte de sig gå så fort som görligt,

Men se! då funnos roddare och julle Just på det ställe d$r de icke
skulle.

86.

En hyrkusk gör hos oss på samma sätt;

och, liksom han, de här på trängseln skylla. Förbannelser och skällsord
hagla tätt och skulle kunna hvem som helst förbrylla. Der bemma skipa
Bowstreetsmännen rätt, Här får en vaktpost det behofvet fylla;

Men plumpa ord och eder höra till,

Dem man ej nämna eller höra vill.87.

Vårt par på sistone fick rätt på båten,

och hemåt gick det öfver spegelvåg,

Man pratade om balen och om ståten och små skandaler som man också såg;

Men Laura blef bestört och missbelåten Då, just som båten invid trappan
låg och grefven räckte henne armen sedan,

Hon såg sin museiman på platsen redan.

88.

»Min herre», sade grefven, »utan skämt,

»Ni torde genast vara god förklara »Hvarför ni följer efter oss
alltjemtP »Men kanske ni tar fel, och det kan vara. »Ni finner att mitt
lynne är bestämd t »och torde derför utan omsvep svara,

»Jag hoppas det, och för er egen del».

»Nej, herre», (svartes det) »jag tar ej fel.

89.

»Den qvinnan är min hustru/» Djup förvåning Kom Lauras kind att skifta
färg i hast;

Men der en engelsk toka får en dåning Italienskan bättre står sitt
kast,Anropar helgonen med rÖ9t af honing och känner sig i rappet
sadelfast;

Det 9parar hjorthorn, salt och Kölnerspriten och snörlifsbandena på
stackars liten.

9«.

Hon sade — ja! hvad fanns att säga här?

Men grefven bad vår fremling mycket höfiigt Att stiga in och göra sig
besvär;

»Ty stå på gatan är ej heller Öfligt,

och väcka allmänt buller for det der Det vore både löjligt och
bedröfligt,

Allt hvad man vunne skulle endast bK Att råka ut for folks begabberi».

91.

Derinne drack man kaffe som inledning,

En dryck som både turk och kristen tar, Fastän de skilja sig i dess
beredning.

Nu gjorde Laura sig långt mindre rar:

»Beppo, men säg, hvad heter du som hedning? Gud hjelpe mig! men sådant
skägg du har! Hur kunde du en sådan tid förspilla?

och tycker du ej att du gjorde illa?92.

Men är du rigtig, äkta turk? bestämm!

Då har du diu seralj, din skälm, förstår jag.

De nyttja ju som gaffel sina fem?

Så vacker shawl! Hör, gubben min, den får jag l och aversion för fläsk
du lärt af dem?

Jo, du haft dina öden, du, det spår jag;

Men Herre Gud! är det då kristet bruk?

Du ser så gul ut — du är lefversjuk!

93.

Beppo, lägg bort ditt skägg så fort du kan,

Du måste raka dig, låt mig ej be dig!

Att du vill ha det? Icke fryser man Om man går utan skägg här i
Venedig?

Hvad ser jag? Den der drägten går ej an Att komma ut med; ty om man får
se dig Så blir det sqvaller af i staden blott.

och kortklippt hår se’n, och min Gud! så grått!»

94.

Hvad Beppo svarade är mer än jag Har mig bekant. Han strandade der
Troja Engång har stått, och intet står i dag,

och gjordes strax till slaf och flck sin kojaoch såsom daglön bröd och
bugg och slag Till dess pirater lossade hans boja;

Då slog b an sig till deras röfvarstat,

Men blef ej stort bemärkt som renegat.

95.

Men när han hunnit skrapa nog till buse Så började han längta till sitt
land Ifrån sitt yrke som sjöröfvarbuse;

Han öfvergifven kände sig ibland I själ och hjerta, liksom Bobin
Crusoe,

och byrde en spanior, som låg vid strand och lastade på Korfu: en
polacca,

Tolf mans besättning — lastad med tobacco.

96.

Med allt som (Gud vet buru!) bau forvärft Steg bau ombord, med äfventyr
af stegel, Klarerade, fast hans försök var djerft,

och såg sjelf deruti försynens regel;

Jag säger intet, jag — vi kuntia ärft Olika mening. Man gick under
segel och resan gick beqvämt och hastigt om Fast vid Cap Bonn en tre
dars stiltje kom.

97.

De nådde Korfu, der han strax beställde För sig och gods en annan
lägenhetoch for en turkisk köpman gick och gällde, Som gjorde i
diverse, som man vet;

och som han heller aldrig modet fällde Så undgick han chikan och all
förtret,

Kom till Venedig se'n att reklamera Sin fru, sin religion, sitt hem,
med mera;

98.

Blef omdöpt under någon förevänning och vann med skänker kyrkans
välbehag;

Så ömsade han sin fatala klädning och lånte grefvens byxor för en dag.

Hans vänner fingo likasom en känning Att han för värdskap var som litet
svag,

Då tusen eggelser till drift han gaf dem Med saker, som — jag tror ej
hälften af dem.

99.

Men om han slitit ondt i unga dar Så satt han nu i rikedomens gloria,

och hände det att Laura retsam var Så fick han tröst af grefven, som
jag tror, ja*. och som till arkets slut jag hunnit har Så kan det vara
slut med min historia;

Det vore önskligt att det skett förut,

Men börjar man så vill det ej ta sluLAnmärkningar.

Hon liknar mest ett Titianskt Venuastycke (Du på det bästa får i
Florenz syn) (b. 9).

»I Florenz dröjde jag bara en dag, emedan jag hade brådtom att komma
till Bom. Emellertid besökte jag de två gallerierna, från h vilka man
återvänder drucken af skönhet: der först såg jag skulpturer och
målningar, som gåfvo mig en föreställning om hvad folk mena med sin
rotvaUha om dessa konsternas konster. Hvad som gjorde mest intryck på
mig var — Raphaels älskarinna, ett porträtt; Titians älskarinna, ett
porträtt; en Venus af Titian i galleriet Medici; den egentliga Venus;
Canovas Venus, likaledes i det andra galleriet», o. 8. v. — Byrons
bref, 1817.

*------------------------Ja! som vi låne

Från duken en figur utaf Giorgione — (s. 9).

»Jag förstår mig icke på taflor och frågar icke heller stort derefter;
men i mitt tycke går ingen upp emot venetianerna •— framför allt
Giorgione. Jag kommer ännu så val ihåg hans Salomos dom i
Mariscalchi-galleriet i Bologna. Den verkliga modem är skön,
utomordentligt skön». *— Byrons bref \ 1820. Om till Manfrinis galleri
du går (s. 10).

»Hvad som mest öfverraskade mig i taflegalleriet var den ytterliga
likhet som stilen i qvinnoansigtena i denna massa af målningar, så
"många århundraden eller generationer gamla, förråder med dem som man
dagligen och stundligen ser eller «nöter bland nu lefvande italienare.
Cyperns drottning ochGiorgiones hustru, isynnerhet den sednare, äro
venetianskor som om man sett dem i går; samma ögon och samma uttryck —
i mitt tycke skönare än allt. Ni bör likväl komma ihåg, att jag icke
förstår mig på måleri, och rentaf hatar det, der det icke erinrar mig
om något som jag sett eller anser för möjligt att fö se». — Byrons
bref, 1817.

Han sjelf med son och hustru; men besinna,

En varm, en lefvande, en akta qvinna! (s. 10).

Betta synes 'icke vara enligt med verkliga förhållandet» enär
Giorgione, enligt Vasari och andra, aldrig var gift, och dog som ung. —
Tillägg af öfvers:n.

Plejaden, som för ögat drog sig bort (s. 11.)

»QuW septem dici sex tamen esse solent». — Ovid. Shakspeare har
skildrat i sin Desdemona Be skönas rygte såsom si och så. (s. 12).

Jemför Jagos utsago i 3:e akten, 3:e scenen i Othello:

---------------------------------Se opp!

Jag känner arten hos Venedigs döttrar;

Be låta himmelen fö se de knep,

Som ej de våga visa sina män,

och samvetsbudet lyder ej: »låt bli»,

Men blott: »håll hemligt».

Men tar en annan — ja! en annans äfven (s. 1,2).

»Svartsjuka hör ej till ordningen för dagen i Venedig, och dolkar hafva
kommit ur modet, medan man i kärleksaffärer icke vet af några dueller —
åtminstone med männerna». — Byrons bref.

Bå hon, om än man ej bemöttes kallt,

Var ansedd som ett mönster, ojemförlig Uti principer och rent
omedgörlig (s. 15).

»1 allmänhet står här moralen på samma ståhdpunkt som i dogemas tider;
den qvinna är dygdig (efter rättsbegreppet)som inskränker sig till sin
man och en älskare; de, som ha två, tte, eller ännu flera, äro en smula
vilda j men det är endast de, som dela sin gunst till höger och
venster, och knyta någon simpel förbindelse, som anses öfverskrida den
äktenskapliga ärbarheten. Icke skulle man kunna öfvertyga en qvinna
här, att hon i ringaste grad afviker ifrån det rätta eller det
tillbörliga genom att hafva en amoroso. Den stora synden synes ligga
deri att man håller det hemligt, eller har flera än en; och detta
sednare till och med icke såvida en sådan utvidgning af prerogativet
sker med den första rättsinnehafvarens goda minne och vetskap.» —
Byrons bref, 1817.

Spaniorerna ha sin »cortejo» fått (s. 20).

Cortejo uttalas som corteho, detta h aspireradt i likhet med den
arabiska gutturalen. Ordet betecknar något som man ännu icke har
motsvarande uttryck för i England, ehuru saken praktiseras der lika
allmänt somihvilket annat land som helst på den sidan Alperna.

Italiens Eva, som i Eden än

Ar qvar, var det ej du som andan skänkte

Åt Raphaël, som du gaf döden se’n? (s. 23).

Om de uppgifha anledningarna till Raphaels död lemna hans biografer
besked.

Så är det uti England, eller var Då dandyätten stod ännu i ära (s. 29).

»Jag tyckte om dandies: de voro alltid mycket artiga mot mig, ehuru de
i allmänhet hade motvilja för literära personer samt förföljde och
drefvo spe med madame Staël, Lewis, Horace Twiss och deras gelikar.
Sanningen att säga, så hade jag — fastän jag tidigt slutade upp med
rörelsen — en klick af dan-dyism på mig i mina pojkår, och bibehöll
sannolikt tillräckligt af den saken för att vid mina fyra och tjnge
tillvinna mig de stora typernas flfverseende.» — Byrons dagbok, Î82UPS
dementema tog^han sin törn (s. 29).

»När Brummeil nödgades begifva sig till Frankrike och hade skaffat sig
en grammatika, för att lära sig språket som han icke kände förut, och
vår vän Scrope Davies sedermera tillfrågades om huru stora framsteg
Brummell hade gjort i franskan, svarade han, »att Brummell, liksom
Bonaparte i Ryssland, tagit sin töm på dementema». Jag har passat in
detta infall i Beppo, och anser det för »ett ärligt byte och ingen
stöld»; ty som han sjelf erkänt gjorde Scrope lycka vid åtskilliga
middagar med att, då det så passade sig, 6åsom egna infall använda de
munhuggerier, med hvilka jag på morgonen gått honom sjelf på lifvet.» —
Byrons dagbok, 1821.

Ty om jag än funderar mig ihjäl

Får'jag ej hennes gudom ur min själ (s. 29).

»I likhet med Sylla har jag alltid trott, att allting beror på lycka,
och ingenting på oss sjelfva. Jag vet icke af en er da tanke eller
handling värd att kallas god for mig eller andra, som icke får
tillskrifvas den goda gudinnan—-Fortuna»! Byrons dagbok, 1821.

De gingo till Ridotto (vill ni veta

Så ämnar jag mig dit i morgon dag) (s. 30).

I brädden på originalmanuskriptet har Byron skrifvit — »Januari 19,
1818. 1 morgon är det Söndag, och full Ridotto». Tillägg af öfvers:n.
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